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    1 Tilbage til Kirrinhytten


    


    På en smuk dag lige i starten af påskeferien rejste fire børn og en hund med toget sammen.


    ”Nu er vi der snart,” sagde Julian, en høj, stærk dreng med et beslutsomt ansigt.


    ”Vuf,” sagde hunden Timothy, der var ved at blive ophidset og også forsøgte at kigge ud ad vinduet.


    ”Gå ned, Tim,” sagde Julian. ”Lad Anne komme til.”


    Anne var hans lillesøster. Hun stak hovedet ud ad vinduet.


    ”Vi er på vej ind på Kirrin station!” sagde hun. ”Jeg håber, tante Fanny er der for at tage imod os.”


    ”Selvfølgelig er hun det!” sagde Georgina, hendes kusine. Hun lignede mere en dreng end en pige, for hendes hår var klippet meget kort, og det krøllede tæt ind til hendes hoved. Hun havde også et beslutsomt ansigt, ligesom Julian. Hun skubbede Anne til side og så ud ad vinduet.


    ”Det er fedt at skulle hjem,” sagde hun. ”Jeg elsker skolen, men det bliver nu alligevel sjovt at være i Kirrinhytten og måske sejle ud til Kirrinøen og besøge borgen der. Vi har ikke været derude siden sidste sommer.”


    ”Nu er det Dicks tur til at se ud,” sagde Julian og vendte sig mod sin lillebror, en dreng med et venligt ansigt, der sad og læste i et hjørne. ”Vi er lige ved at kunne se Kirrin, Dick. Kan du ikke lægge den bog fra dig et øjeblik?”


    ”Den er så spændende,” sagde Dick og lukkede den med et smæld. ”Det er den mest spændende historie, jeg nogensinde har læst!”


    ”Jeg tør vædde på, at den ikke er lige så spændende som de ting, vi har oplevet!” sagde Anne straks.


    Det var rigtigt, at de fem, derunder hunden Tim, der var sammen med dem om alting, havde oplevet de mest fantastiske eventyr sammen. Men lige nu så det ud til, at de skulle have en stille og rolig ferie, hvor de kunne gå lange ture over klinterne og måske sejle ud til deres Kirrinø i Georgs båd.


    ”Jeg har arbejdet som en hest hele foråret,” sagde Julian. ”Jeg trænger for vildt til ferie!”


    ”Du er blevet tynd,” sagde Georgina. Det var der nu ingen, der kaldte hende. De kaldte hende alle sammen Georg. Hun reagerede aldrig på noget andet navn. Julian grinede.


    ”Jeg skal nok blive fedet op i en fart i Kirrinhytten, bare rolig! Det skal tante Fanny nok sørge for. Hun er fantastisk til at få folk fedet op. Det bliver skønt at se din mor igen, Georg. Hun er så sød.”


    ”Ja. Jeg håber, far har tænkt sig at være i godt humør i denne her ferie,” sagde Georg. ”Det burde han, for mor siger, han lige er blevet færdig med nogle nye eksperimenter, som er gået ret godt.”


    Georgs far var videnskabsmand og arbejdede hele tiden på nye ideer. Han foretrak fred og ro, og sommetider fik han et raserianfald, når han ikke kunne få den fred, han havde brug for, eller når tingene ikke gik præcis, som han ville have. Børnene tænkte tit, at den hidsige Georgina lignede sin far en hel del! Hun kunne også få de vildeste raserianfald, når tingene ikke gik efter hendes hoved.


    Tante Fanny var der for at tage imod dem. De fire børn sprang ud på perronen og skyndte sig hen for at kramme hende. Georg kom først. Hun elskede sin blide mor. Tim dansede rundt og gøede af fryd. Han var helt syg med Georgs mor.


    Hun klappede ham, og han prøvede at rejse sig på bagbenene og slikke hende i ansigtet.


    ”Tim er større end nogensinde!” sagde hun leende. ”Ned, hund! Du vælter mig jo.”


    Tim var ganske rigtigt en stor hund. Alle børnene elskede ham, for han var loyal, kærlig og trofast. Hans brune øjne så fra den ene til den anden, mens han nød børnenes opstemthed. Tim tog del i den, som han tog del i alt.


    Men den, han elskede mest af alle, var naturligvis hans ejer, Georg. Hun havde haft ham, siden han var en lille hvalp. Hun tog ham med til sin skole hvert år, for hun og Anne var på en kostskole, der tillod kæledyr. Ellers ville Georg helt sikkert også have nægtet at tage af sted!


    De kørte af sted mod Kirrin i ponyvognen. Det var meget blæsende og koldt, og børnene rystede af kulde og trak deres frakker tæt ind til kroppen.


    ”Hold op, hvor er det koldt,” sagde Anne med tænder, der var begyndt at klapre. ”Det er koldere end om vinteren!”


    ”Det er vinden,” sagde hendes tante og pakkede hende ind i et tæppe. ”Den er blevet meget kraftigere den sidste dag eller to. Fiskerne har trukket deres både højt op på stranden, fordi de frygter en voldsom storm.”


    Børnene kunne se, hvordan bådene var trukket helt op, da de passerede den strand, hvor de så tit havde været ude at svømme. De havde ikke lyst til at svømme nu. Bare tanken fik dem til at gyse.


    Vinden hylede over havet. Store, drivende skyer jog hen over himlen over dem. Bølgerne hamrede ind mod stranden og lavede en skrækkelig larm. Lyden hidsede Tim op, så han begyndte at gø.


    ”Ti stille, Tim,” sagde Georg og klappede ham. ”Du bliver nødt til at lære at være en god, rolig hund, nu hvor vi er hjemme igen, ellers bliver far sur på dig. Har far meget travlt, mor?”


    ”Ja,” sagde hendes mor. ”Men han har kun tænkt sig at arbejde en lille smule nu, hvor I kommer hjem. Han havde tænkt, at han gerne ville med jer ud at gå ture eller sejle i båden, hvis vejret når at blive roligt igen.”


    Børnene så på hinanden. Onkel Quentin var ikke ligefrem en drømmeledsager. Han havde ingen humoristisk sans, og når børnene brød sammen af grin, som de gjorde mindst tyve gange om dagen, så kunne han overhovedet ikke se det sjove.


    ”Det ser ikke ud til, at denne her ferie bliver helt så sjov, som vi regnede med, hvis onkel Quentin har tænkt sig at sætte sig på os det meste af tiden,” sagde Dick dæmpet til Julian.


    ”Shh,” sagde Julian, der var bange for, at hans tante skulle høre det og blive ked af det. Georg rynkede panden.


    ”Ej altså, mor! Far kommer til at kede sig ihjel, hvis han skal være sammen med os – og det gør vi også.”


    Georg talte altid lige ud af posen, og hun lærte aldrig at styre sin tunge. Hendes mor sukkede.


    ”Lad være med at sige sådan noget, Georg. Din far bliver sikkert hurtigt træt af at være sammen med jer. Men det er godt for ham med noget liv i huset.”


    ”Så er vi her!” sagde Julian, da vognen standsede uden for et gammelt hus. ”Kirrinhytten! Hør lige, hvordan vinden hyler rundt om den, tante Fanny!”


    ”Ja. Den lavede en forfærdelig larm i nat,” sagde hans tante. ”Tager du vognen med om bagved, når vi har fået læsset den af, Julian? Åh, der kommer jeres onkel for at hjælpe!”


    Onkel Quentin kom ud, en høj mand med rynkede bryn og et intelligent ansigt. Han smilede til børnene og kyssede Georg og Anne.


    ”Velkommen til Kirrinhytten!” sagde han. ”Jeg er helt glad for, at jeres forældre er ude at rejse, Anne, for nu kan vi have jer alle sammen boende her igen!”


    Snart sad de alle bænket om et bugnende tebord. Tante Fanny forberedte altid et fantastisk måltid, når de kom, for hun vidste, at de var hundesultne efter den lange tur med toget.


    Selv Georg blev mæt til sidst og lænede sig tilbage, mens hun ønskede, at hun kunne klemme bare en enkelt mere af sin mors lækre, hjemmebagte boller ned.


    Tim sad tæt op ad hende. Man måtte ikke fodre ham ved måltiderne, men det var alligevel overraskende, hvor mange godbidder der fandt vej til ham under bordet!


    Vinden hylede rundt om huset. Vinduerne raslede, dørene rystede, og de små tæpper løftede sig op og ned, når trækken kom ind under dem.


    ”Det ser ud, som om der er slanger, der vrider sig neden under dem,” sagde Anne.


    Tim kiggede på dem og knurrede. Han var en klog hund, men han kunne ikke regne ud, hvorfor tæpperne vred sig på den sære måde.


    ”Jeg håber, vinden lægger sig i aften,” sagde tante Fanny. ”Den holdt mig vågen hele natten. Julian, du ser så tynd ud. Har du arbejdet hårdt? Jeg bliver vist nødt til at fede dig lidt op.”


    Børnene lo. ”Det var lige, hvad vi havde regnet med, at du ville sige, mor!” sagde Georg. ”Hov, hvad var det?”


    De tav alle forskrækket. Der lød et højt bump oppe fra taget, og Tim spidsede ører og knurrede voldsomt.


    ”Det var en teglsten, der faldt ned fra taget,” sagde onkel Quentin. ”Det var dog irriterende! Vi kommer til at tage os af de løse teglsten, når stormen er overstået, Fanny, for ellers kommer det til at regne ind.”


    Børnene håbede, at deres onkel ville gå ind på sit kontor efter teen, ligesom han plejede, men denne gang gjorde han det ikke. De ville gerne spille et spil, men det nyttede ikke rigtig noget med onkel Quentin i nærheden. Han kunne ikke finde ud af noget, ikke engang et spil så simpelt som ”Bedstemor med slaw i”.


    ”Kender I en dreng, der hedder Pierre Lenoir?” spurgte onkel Quentin pludselig, idet han trak et brev op af lommen. ”Han skulle vist gå på din og Dicks skole, Julian.”


    ”Det må være Sorte, du mener,” sagde Julian. ”Ja, han går i Dicks klasse. Han er skideskør.”


    ”Sorte! Hvorfor i alverden kalder I ham det?” sagde onkel Quentin. ”Det virker som et tosset navn til en dreng.”


    ”Det ville du ikke synes, hvis du så ham,” sagde Dick leende. ”Hans hår er lige så sort som tjære, øjne, der ligner kulstykker, og øjenbryn, der ser ud, som om de er blevet malet med trækul. Og hans navn betyder også ’Den sorte’, gør det ikke? Le-noir – det er sort på fransk.”


    ”Det er rigtigt nok. Men sikke dog et navn at udstyre nogen med – Sorte!” sagde onkel Quentin. ”Nå, men jeg har haft en længere brevveksling med denne drengs far. Han og jeg interesserer os for de samme videnskabelige emner. Faktisk har jeg spurgt ham, om han kunne have lyst til at komme og besøge mig i et par dage – og tage sin søn Pierre med.”


    ”Er det rigtigt?” sagde Dick og så glad ud. ”Det kunne være sjovt at have Sorte her, onkel. Men han er skideskør. Han gør aldrig, som han får besked på, han klatrer som en abe, og han kan være vildt flabet. Jeg er ikke sikker på, at du vil kunne lide ham.”


    Onkel Quentin så ud, som om han fortrød, at han havde inviteret Sorte, efter at have hørt, hvad Dick havde at sige. Han brød sig ikke om flabede drenge. Og for den sags skyld heller ikke skøre drenge.


    ”Hmm,” sagde han og lagde brevet væk. ”Jeg ville ønske, jeg havde spurgt jer om den dreng, før jeg foreslog hans far, at han kunne tage ham med. Men måske kan jeg nå at forhindre, at han kommer med.”


    ”Nej, lad være med det, far,” sagde Georg, der syntes, at Sorte Lenoir lød vældig interessant. ”Lad ham komme. Så kunne han tage ud sammen med os og sætte lidt gang i den!”


    ”Vi får se,” sagde hendes far, der allerede havde besluttet, at han under ingen omstændigheder ville have den dreng i Kirrinhytten, hvis han var skør, klatrede alle vegne og var flabet. Georg var besværlig nok uden en uartig dreng til at anspore hende!


    Til børnenes store lettelse gik onkel Quentin ind til sig selv for at læse omkring klokken otte. Tante Fanny så på uret.


    ”Så er det sengetid for Anne,” sagde hun. ”Og også for dig, Georg.”


    ”Bare lige et enkelt spil ”Bedstemor med slaw i”, hvor vi alle sammen er med, mor!” sagde Georg. ”Kom nu, også dig. Det er vores første aften hjemme. Og det varer alligevel også hundrede år, før jeg falder i søvn, så længe den storm hyler på den måde! Kom nu, mor, bare en enkelt omgang, så skal vi nok gå i seng. Julian gaber allerede som en vanvittig!”

  


2 En forskrækkelse om natten

Det var skønt at gå op ad den stejle trappe til deres gode, gamle værelser den aften. Børnene gabte om kap. Den lange togrejse havde gjort dem trætte.
”Jeg ville ønske, den ækle vind ville stoppe!” sagde Anne og trak gardinet til side for at se ud i natten. ”Der er en lille smule måne, Georg. Den bliver ved med at titte frem mellem skyerne.”
”Lad den titte!” sagde Georg og klatrede i seng. ”Jeg fryser helt vildt. Få nu lidt fart på, Anne, ellers bliver du forkølet ved det vindue.”
”Er det ikke utroligt, som bølgerne larmer?” sagde Anne, der stadig stod ved vinduet. ”Og stormen laver sådan en fløjtende, hylende lyd i det gamle asketræ og bøjer det helt.”
”Tim, skynd dig op i min seng,” kommanderede Georg og krøllede sine kolde tæer sammen. ”Det er en af de gode ting ved at være hjemme, Anne. Så kan jeg have Tim i min seng! Han er meget bedre end en varmedunk.”
ligesom
”Nå ja, men jeg kan jo ikke forhindre ham i at komme op i min seng om natten, hvis han ikke vil sove i sin kurv, vel?
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